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    Avertissement

    
      
        Cet ouvrage ne prétend pas remplacer un cours de langue, mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite communiquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une expérience nouvelle.

      

      
        Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous pourriez commettre au début. Le plus important, c’est d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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    Comment utiliser ce guide

    
      La partie “Initiation”

      Vous disposez d’une petite demi-heure quotidienne ? Vous avez trois semaines devant vous ? Alors commencez par la partie “Initiation”, 21 mini-leçons qui vous donnent sans complications inutiles les bases du grec, celles dont vous aurez besoin pour comprendre vos interlocuteurs et vous adresser à eux :

      - découvrez la leçon du jour et lisez-la en vous aidant de la transcription phonétique fournie sous chaque phrase ou groupe de mots. La dernière ligne de chaque réplique vous donne la traduction mot à mot de la phrase et vous permet de vous familiariser avec la structure de la langue grecque ;

      - lisez ensuite les brèves explications grammaticales : elles vous expliquent quelques mécanismes linguistiques que vous pourrez réutiliser avec facilité ;

      - faites le petit exercice final, vérifiez que vous avez tout juste… et dès le lendemain, passez à la leçon suivante ! La régularité de votre apprentissage conditionne l’efficacité de notre méthodologie.

    

    
      La partie “Conversation”

      Pour être à l’aise dans toutes les situations courantes auxquelles vous serez confronté durant votre voyage, la partie “Conversation” de ce guide vous propose une batterie complète d’outils : du vocabulaire, bien sûr, mais aussi des structures de phrase variées que vous pourrez réutiliser en contexte. Vous le verrez, tous les mots grecs sont accompagnés de leur traduction (avec le mot à mot) et d’une transcription figurée simple qui vous donne à voir comment les prononcer. Même si vous n’avez aucune connaissance préalable du grec, ce “kit de survie” prêt à l’emploi fera de vous un voyageur autonome.

    

  
    
       
       
       
       
    

    La Grèce, faits et chiffres

    
      
        
          
            	Superficie
            	131 900 km2
          

          
            	Population
            	11,3 millions hab. (2011)
          

          
            	Longueur des côtes
            	15 000 km
          

          
            	Capitale
            	Athènes (3,2 millions d’habitants)
          

          
            	Langue officielle
            	grec moderne
          

          
            	Régime politique
            	république
          

          
            	Fête nationale
            	25 mars
          

          
            	Religions
            	98 % orthodoxes ; 1,3 % musulmans ; 50 000 catholiques romains ; 5 500 juifs
          

        
      

    

  
    
       
       
       
       
    

    Chronologie de la Grèce

    
      Grèce médiévale (ou byzantine)

      La Grèce, romaine depuis 147 av. J.-C., fait partie de l’Empire romain d’Orient (dit aussi byzantin) durant tout le Moyen Âge (IVe-XIVe siècles). L’Empire byzantin doit faire face aux invasions slaves (venant du nord) et arabes (venant du Proche-Orient). La rivalité entre les Byzantins et les Carolingiens, d’abord politique puis religieuse, aboutit à la séparation définitive (schisme) entre l’Église d’Orient (orthodoxe) et d’Occident (catholique romaine) en 1054. Un siècle plus tard, l’empire byzantin est menacé par les Croisés latins (Occidentaux et Vénitiens) qui finissent par occuper quelque temps Constantinople (4e croisade en 1204), le Péloponnèse et quelques îles grecques. Des royaumes francs s’installent en Grèce.

    

    
      Du XVe au XVIIe siècle

      L’Empire byzantin affaibli et réduit à quelques territoires finit par céder face aux invasions turques ; Constantinople, conquise en 1453 par Mehmet II, devient Istanbul. C’est le début de l’occupation ottomane de la Grèce. Dès lors, il n’y a plus d’État grec indépendant ; l’Église qui lui survit devient le conservatoire de l’hellénisme. Les Vénitiens sont peu à peu chassés de la Grèce insulaire par les Ottomans.

    

    
      Du XVIIIe au début du XIXe siècle

      Les grandes familles grecques d’Istanbul (les Phanariotes) jouent un rôle important dans la politique étrangère ottomane. On constate à cette époque des vagues d’immigration grecque en direction de la Sicile, de la Corse et de l’Italie en général. Les guerres russo-turques encouragent la résistance héroïque des Grecs (Rhigas Feraios). À partir de 1800, l’État grec naît très progressivement, avec la constitution de la République des Sept-Îles (îles ioniennes). L’année 1821 marque le début de la guerre d’Indépendance qui durera près de dix ans. La Grèce, souhaitant s’émanciper de l’Empire ottoman, est soutenue par l’Europe occidentale (Philhellénisme).

    

    
      Époque contemporaine

      En 1832, la Grèce accède à l’indépendance ; Othon Ier (de Bavière) devient roi grâce au soutien des puissances occidentales. La Grèce reste neutre au début de la Première Guerre mondiale. Par la suite, le Premier ministre Venizélos, partisan de l’Entente, s’oppose au roi germanophile Constantin 1er. Après la victoire de 1918, la Grèce, forte de son alliance, tente de récupérer les territoires hellénophones d’Asie Mineure (traité de Sèvres). La guerre d’indépendance turque menée par les nationalistes de Mustapha Kemal fait échouer le plan de partage des Alliés. La Grèce perd tous ses acquis d’Asie mineure et de Thrace orientale et doit faire face à l’exode d’un million et demi de Grecs fuyant la reconquête turque. Le traité de Lausanne de 1923 met fin au conflit et fixe les frontières actuelles de l’État. La même année, l’Empire ottoman devient une république (Mustapha Kemal Atatürk). Entre 1936 et 1941, la Grèce, sous le régime dictatorial du général Metaxás, résiste aux pressions de l’Axe, repousse l’invasion italienne mais finit par être occupée par les armées hitlériennes. À la fin de la Seconde Guerre mondiale, et du fait des premières tensions Est-Ouest, une guerre civile éclate (1946-1949) dans le pays. Entre 1967 et 1974, la Grèce se voit de nouveau soumise à une dictature, celle des Colonels. Le Roi, déchu en 1973, doit quitter le pays qui devient alors une république. En 1974, la démocratie est rétablie (avec Karamanlis pour Premier ministre). Sept ans plus tard (1981), la Grève devient le 10e membre de la CEE.

    

  
    
       
       
       
       
    

    La langue grecque

    
      Une exceptionnelle continuité

      Fait remarquable dans l’histoire des langues, le grec est parlé et écrit de façon continue depuis plusieurs millénaires. Le premier stade connu (donc écrit) du grec remonte au XIVe siècle avant J.-C. : ce sont les inscriptions crétoises (écriture dite Linéaire B). L’alphabet actuel (lettres capitales) remonte, quant à lui, au premier millénaire avant J.-C. Il s’inspire des lettres phéniciennes dont il garde en partie le nom sémitique (alpeh, beth, gimmel, daleth…) et qu’il adapte à ses besoins en y ajoutant, entre autres, des voyelles que le phénicien ne notait pas. Le grec a évolué bien sûr mais il fait preuve d’une étonnante stabilité.

    

    
      Une évolution continue

      Les dialectes grecs de l’Antiquité ont cédé leur place à une
          langue commune à l’époque hellénistique (Empire d’Alexandre,
          Byzance). Cette langue commune, dite « koinè »
          (κοινή = [langue] commune),
          a servi de langue internationale dans tout le Proche Orient à partir
          de l’époque hellénistique. C’est dans cette langue que s’est diffusé
          le christianisme primitif et c’est elle qui est à l’origine de la
          langue moderne. Après la disparition de l’Empire byzantin au
          XVe siècle, le grec, langue d’une très riche culture,
          s’est maintenu dans les territoires administrés par les nouveaux
          conquérants : les Arabes, les Turcs et les Slaves. Les renaissances
          littéraires ont contribué à partir du XVIe siècle à la
          formation d’une nouvelle langue commune, contemporaine au domaine
          hellénique. Si la nation hellénique a dû reconquérir certains de ses
          territoires historiques pour les intégrer au sein d’un nouvel État à
          partir du XIXe siècle, sa langue, elle, était suffisamment
          vivante parmi les populations et l’élite pour s’imposer
          naturellement. Toutefois, le grec moderne hésitait, à l’écrit, entre
          la forme parlée (langue populaire) et une forme savante (dite
          épurée, καθαρεύουσα) et
          archaïsante.

    

    
      La « Question de la Langue »

      Le manque de centralisation culturelle et la divergence entre les intellectuels eux-mêmes sur l’utilisation d’une langue de référence a entretenu une polémique pendant près d’un siècle et demi : langue savante (καθαρεύουσα) ou langue populaire (δημοτική) ? Heureusement, cette question épineuse a été tranchée en 1976 par l’abandon de la langue savante. En 1981, le système polytonique propre au grec ancien a lui aussi été abandonné au profit d’un seul système d’accentuation dit « monotonique » (un seul type d’accent pour marquer la syllabe portant l’accent tonique).

    

    
      L’alphabet grec

      L’alphabet grec se compose de 24 lettres majuscules et minuscules (voir la rubrique Lire et Pornoncer le grec). Notez que, parmi les minuscules, la lettre σ, qu’on prononce comme le ss ou le ç français, prend la forme ς lorsqu’elle est en fin de mot.

    

    
      La prononciation

      La prononciation du grec ne pose guère de difficultés. La plupart des sons de cette langue existent en français. Vous le verrez, la principale différence vient de l’accent tonique, indiqué en gras dans la prononciation.

    

  
    Initiation

    
      
      
      	1er jour

      
      	2e jour

      
      	3e jour

      
      	4e jour

      
      	5e jour

      
      	6e jour

      
      	7e jour

      
      	8e jour

      
      	9e jour

      
      	10e jour

      
      	11e jour

      
      	12e jour

      
      	13e jour

      
      	14e jour

      
      	15e jour

      
      	16e jour

      
      	17e jour

      
      	18e jour

      
      	19e jour

      
      	20e jour

      
      	21e jour

    

  
    
       
       
       
       
    

    1er jour

    
      Ο φίλος

      
        
              o filos
            
        

        L’ami
        

      

      
        
          	
                
                  ο φίλος
                

                
                  o filos
                

                
                  le ami
                

                
                  l’ami
                

              

          	
                
                  η φίλη
                

                
                  i fili
                

                
                  la amie
                

                
                  l’amie
                

              

          	
                
                  το αγόρι
                

                
                  to arhori
                

                
                  le-neut. garçon
                

                
                  le garçon
                

              

          	
                
                  το κορίτσι
                

                
                  le-neut. fille
                

                
                  to koritsi
                

                
                  la jeune fille
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Les genres du grec sont au nombre de trois : le masculin et le féminin, comme en français, et un 3e, le neutre. Le genre est un concept purement grammatical en grec ; pour les êtres animés, il n’y a pas nécessairement de relation entre le genre et le sexe : το αγόρι, le garçon, et το κορίτσι, la jeune fille, sont ainsi tous deux du genre neutre. Voyez ce récapitulatif :

          ο φίλος : -ος est la marque du masculin (sg.) ;

          η φίλη : le -η ou -α, celle du féminin (sg.) ;

          το κορίτσι : le -ι, celle du neutre (sg.).

          Ceci vaut lorsque le substantif est sujet. Le grec possèdant des cas, donc des déclinaisons, cette terminaison change selon le rôle du mot dans la phrase. Le cas du sujet s’appelle le nominatif.

        

        
          L’article défini : vous pouvez identifier ici l’article défini pour chacun des genres (au nominatif, ou cas sujet) : ο, le ; η, la et το, le/la (neutre) noté le-neut. dans le mot à mot.

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	
                το κορίτσι
              

          	
                ο φίλος
              

          	l’amie

          	le garçon

        

      

      
        Solutions

        
          	la jeune fille 

          	l’ami

          	
                η φίλη
              

          	
                το αγόρι
              

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    2e jour

    
      Το σπίτι

      
        
              to spiti
            
        

        La maison
        

      

      
        
          	
                
                  ο κύριος · το σπίτι του κυρίου
                

                
                  o kirios to spiti tou kiriou
                

                
                  le monsieur la maison du monsieur
                

                
                  le monsieur ; la maison du monsieur
                

              

          	
                
                  η κυρία · το σπίτι της κυρίας
                

                
                  i kiria to spiti tis kirias
                

                
                  la dame la maison de-la dame
                

                
                  la dame ; la maison de la dame
                

              

          	
                
                  το παιδί · το σπίτι του παιδιού
                

                
                  to pèdhi to spiti tou pèdhiou
                

                
                  le-neut. enfant la maison de-le-neut. enfant
                

                
                  l’enfant ; la maison de l’enfant
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Le génitif : dans la 1re phrase του κυρίου, du monsieur, joue le rôle de complément de nom. Le cas du complément de nom s’appelle le génitif. Le génitif sert aussi à indiquer la possession (de, appartenant à).

        

        
          
            
              
                	
                	TERMINAISONS
              

              
                	singulier
                	masc.
                	fém.
                	neut.
              

              
                	nominatif
                	
                      -ος
                    
                	
                      -α
                    
                	
                      -ι
                    
              

              
                	génitif
                	
                      -ου
                    
                	
                      -ας
                    
                	
                      -ιου
                    
              

            
          

          Le génitif de l’article défini : l’article défini (ο, le ; η, la, et το, le (neutre)) se décline. Comme vous le voyez ci-dessous, au génitif singulier, ces articles donnent respectivement : του, du ; της, de la ; του, du (neutre).

          
            
              
                	
                	ARTICLES
              

              
                	singulier
                	masc.
                	fém.
                	neut.
              

              
                	nominatif
                	
                      ο
                    
                	
                      η
                    
                	
                      το
                    
              

              
                	génitif
                	
                      του
                    
                	
                      της
                    
                	
                      του
                    
              

            
          

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	
                το κορίτσι του κυρίου
              

          	
                ο φίλος της κυρίας
              

          	l’amie de la jeune fille 

          	la maison de l’ami 

        

      

      
        Solutions

        
          	la fille du monsieur 

          	l’ami de la dame

          	
                η φίλη του κοριτσιού
              

          	
                το σπίτι του φίλου
              

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    3e jour

    
      Τι είναι;

      
        
              ti inè
            
        

        Qu’est-ce que c’est ?
        

      

      
        
          	
                
                  αυτός ο κύριος · αυτοί οι κύριοι
                

                
                  aftos o kirios afti i kirii
                

                
                  ce le monsieur ces les messieurs
                

                
                  ce monsieur ; ces messieurs
                

              

          	
                
                  αυτή η κυρία · αυτές οι κυρίες
                

                
                  afti i kiria aftès i kiriès
                

                
                  cette la dame ces les dames
                

                
                  cette dame ; ces dames
                

              

          	
                
                  αυτό το σπίτι · αυτά τα σπίτια
                

                
                  afto to spiti afta ta spitia
                

                
                  ce-neut. le-neut. maison ces-neut. les-neut. maisons
                

                
                  cette maison ; ces maisons
                

              

          	
                
                  Τι είναι;
                

                
                  ti inè
                

                
                  que est
                

                
                  Qu’est-ce que c’est ?
                

              

          	
                
                  Είναι τα σπίτια αυτών των παιδιών.
                

                
                  inè ta spitia aftonn tonn pèdhionn
                

                
                  sont les-neut. maisons de-ces-neut. des-neut. enfants
                

                
                  Ce sont les maisons de ces enfants.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          La ponctuation : le point d’interrogation est noté en grec par un point-virgule (? = ;) ; et le point-virgule (;) est noté en grec par un point au-dessus de la ligne (·).

        

        
          Le mot αυτός, -ή, -ό : il sert de pronom personnel de la 3e personne (il, elle), de pronom démonstratif (celui-ci, celle-ci) et, suivi de l’article, d’adjectif démonstratif (ce, cette). On peut aussi traduire αυτό το σπίτι par cette maison-ci.

        

        
          Le génitif pluriel des substantifs et des adjectifs : il est...
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